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2. Általános formai és tartalmi követelmények 
 
2.1. Jelige 

A vaklektorálás elősegítése érdekében (azaz hogy a szerző kiléte ismeretlen maradjon a 
lektorok előtt), a szerzőnek alkotnia szükséges egy legalább 4, de legfeljebb 42 karakterből (a 
latin ábécé betűiből, vagy a latin ábécé betűiből és arab számokból) álló jeligét, amely nem 
alkalmas arra, hogy abból a szerző(k) személyére lehessen következtetni. 

2.2. A kéziratok nyelve 

A Folyóiratba befogadható kéziratok nyelve magyar vagy angol (utóbbi esetben preferáltan brit 
angol). 

A műben alkalmazott betűkészlet (ideértve a szerző nevét, a lábjegyzeteket, hivatkozásokat, a 
bibliográfiát, forrásjegyzéket, a mű címét, az absztraktot és a kulcsszavakat is) kizárólag a latin 
ábécé betűiből állhat. A mű szövege indokolt esetben, az észszerű és szükséges mértékben 
tartalmazhat nem latinbetűs kifejezéseket, rövidítéseket. 
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2.2. A kéziratok műfaja 

A Folyóiratba befogadható kéziratok műfaja – a Szerkesztőség kivételesen indokolt, egyedi 
jóváhagyása hiányában – tanulmány, szaktanulmány, konferenciaközlemény, recenzió, vagy 
egyéb hasonló vagy tudományos közlemény.  

2.2. A kéziratok terjedelme 

• tanulmány, szaktanulmány, vagy egyéb hasonló tudományos közlemény esetén 
legalább 1 szerzői ív (40000 leütés) és legfeljebb 1,5 szerzői ív (60000 leütés); 

• koncerenciaközlemény, recenzió, vagy egyéb rövidebb tudományos közlemény esetén 
legalább 0,5 szerzői ív (20000 leütés) és legfeljebb 1,5 szerzői ív (60000 leütés). 

A leütésszám számítása során a szóközöket, lábjegyzeteket be kell számítani, azonban a 
bibliográfiát, forrásjegyzéket, absztraktokat nem.  

A terjedelmi korlátoktól eltérni – a Szerkesztőség kivételesen indokolt, egyedi jóváhagyása 
hiányában – legfeljebb 10% mértékben lehet. 

2.3. Absztrakt, kulcsszavak 

A kézirat befogadásához a szerzőnek magyar és angol nyelvű absztraktot kell készítenie (angol 
nyelvű kézirat beküldése esetén a magyar nyelvű absztrakt nem kötelező), amelynek terjedelme 
legalább 500, de legfeljebb 1500 leütés (szóközökkel együtt). 

A kézirat befogadásához a szerzőnek legalább 5-5, magyar és angol nyelvű kulcsszót kell 
rendelkezésre bocsátania (angol nyelvű kézirat beküldése esetén a magyar nyelvű kulcsszavak 
nem kötelezők). 

2.4. Általános szerkesztési követelmények 

A kézirat elején, az oldal közepére igazítva 14-es betűmérettel kell szerepeltetni a jeligét, alatta 
14-es betűmérettel a mű címét. A félkövér stílus mellőzendő. 

A kézirat szövegét Book Antiqua betűtípussal, 12-es betűmérettel, sorkizártan kell 
szerkeszteni. A sorok között alkalmazandó sorköz mértéke 1,15 pontos, bekezdések között 
alkalmazandó térköz a bekezdés előtt 0, a bekezdés után 4 pontos. 

A szöveget tartalmi egységekre kell tagolni, amelyeknek a tartalom belső logikáját világosan 
tükröző, kifejező és rövid címeket kell adni. A kézirat rész-, fejezet- (alfejezet-, szakasz-, pont- 
stb.) címeit arab számokkal decimálisan számozni kell (1., 1.1., 1.1.1. stb.), de mellőzni kell a 
háromnál több szintű (pl. 1.1.1.1.) tagolást. 

Az új gondolatok új bekezdésbe kerüljenek (kerülendők azonban az egy-két mondatos, 
indokolatlanul rövid bekezdések), az új bekezdést az Enter használatával kell jelezni. A 
tabulátorok és egyéb egyedi formázások használatát – a jelen Szerzői Útmutatóban 
megengedett vagy előírt kivételekkel – mellőzni kell (a kézirat a tördelés során nyeri el végleges 
formáját). 



Kiemeléshez (pl. a nagyobb nyomaték kifejezésére) a kurziválás (italic, dőlt betű) ajánlott, 
amely jellemzően egy-egy szóra, kifejezésre szorítkozik; a fettelés (félkövér, betű), 
aláhúzás, r i t k í t á s , sűrítés, egyéb formázás mellőzendő. A kiemelésre ugyancsak alkalmazható 
a szimpla idézőjelek (’) közé zárás (azonban egy művön belül következetes, egységes jelölés 
alkalmazandó). 

Az idegen nyelvű (pl. latin nyelvű) kifejezéseket (amennyiben nem kerülnek lefordításra) 
minden esetben dőlt betűvel kell kiemelni. A hosszabb, a mű nyelvétől eltérő nyelvű szöveget 
idézni nem lehet; az ilyen szövegrészeket le kell fordítani, és az eredeti szöveget a lábjegyzetbe 
lehet beilleszteni a forrás pontos megjelölésével. 

A felsorolások legfeljebb kétszintűek lehetnek, amelyek egyaránt jelölhetők számmal, betűvel, 
gondolatjellel vagy más tipográfiai jellel, de következetesen és a teljes kéziratban azonos 
módon kell történnie. A számok után pontot, a betűk után kerek zárójelet kell használni. 

A szövegben alkalmazott hosszú kötőjelek (–) nem összekeverendők a rövidebb kötőjelekkel 
(-). Ugyancsak figyelmet kell fordítani az egyes írásjelek (vessző, pont, pontosvessző, 
kettőspont stb.) használatára is. 

A szerző által alkalmazott esetleges rövidítéseket – mindenki által ismert, köztudomású, illetve 
a nemzetközileg egységes rövidítések kivételével (pl. ENSZ, EU, USA stb.) – az első 
előforduláskor fel kell oldani. 

A kéziratban a személyneveket pontosan és a helyesírás szabályai szerint – a titulusok 
feltüntetése nélkül – kell írni. A latin ábécé betűit használó neveket átírni nem szabad, a nem 
latin ábécé betűit használó neveket a helyesírás szabályai szerint kell átírni.  

A kéziratban táblázatok, szövegdobozok, végjegyzetek, automatikus felsorolások alkalmazását 
mellőzni kell. Képek, diagramok, egyéb ábrák a műben elhelyezhetők, azonban ezeket külön, 
lehetőleg szerkeszthető formátumban, kép esetén legalább 300 dpi felbontásban is meg kell 
küldeni a Szerkesztőségnek. 

A lábjegyzet jelölése egytől kezdődően folyamatosan növekvő arab számmal, általában a 
mondatrész vagy mondatvégi írásjel után történik. A lábjegyzet számjelei közvetlenül egymás 
mellett nem állhatnak (vesszővel vagy egyéb módon elválasztva sem). A lábjegyzeteket Book 
Antiqua betűtípussal, 10-es betűmérettel, sorkizártan kell szerkeszteni. 

A kézirathoz bibliográfiát, irodalomjegyzéket szükséges készíteni, amely tartalmazza az összes, 
a műben hivatkozott és felhasznált irodalmat (nem szerepelhet azonban benne olyan tétel, 
amely a szövegben nem volt hivatkozva). 

Fejléc, lábléc (élőfej, élőláb) nem alkalmazható. 

3. Idézetek, források megjelölése 
 
3.1. Idézetek 

Idézetek esetén a magyar helyesírás szabályai az irányadók. Az idézeteket a kézirat nyelve 
szerinti idézőjellel kell jelölni (magyar nyelvű mű esetén: elsődleges idézet: „ ”, másodlagos 
(belső) idézet: » «, idézet kiegészítése: [ ]). 



Példák magyar nyelvű mű esetén: 

elsődleges idézet: „idézet” 

másodlagos (belső) idézet: „idézetben »belső idézet« használata” 

idézet kiegészítése: „idézet kiegészítés[sel]” 
 

Az idézetek esetén nem kell alkalmazni kurziválást (dőlt betűt). 

Az idézet legfeljebb kb. háromsoros terjedelemben helyezhető el a kézirat törzsszövegében, 
egyéb esetben azonban önálló, behúzott bekezdést kell alkalmazni. 

3.2. Hivatkozások, források megjelölése 

A hivatkozások lábjegyzetben helyezendők el, amelyek minden esetben legalább a következő 
adatokat tartalmazzák a jelen Szerzői Útmutatóban foglalt eltérésekkel: szerző (szerkesztő) 
teljes neve, a mű teljes címe, kiadás helye és ideje, a hivatkozott oldal vagy oldalak száma. 

A szerzők (szerkesztők) nevét az eredeti írásmódhoz igazodva úgy kell feltüntetni, hogy elől 
szerepeljen a vezetéknév, és azt kövesse a keresztnév (vagy keresztnevek). Amennyiben olyan 
külföldi szerzőre (szerkesztőre) történik a hivatkozás, ahol az eredeti írásmód szerint helyesen 
fordítva kellene írni a nevet, ott a változtatást a vezetéknév és keresztnév közötti vesszővel (,) 
kell jelölni. 

Példa (magyar szerzőre): 

GYŐRFI Tamás 

Példa (külföldi szerzőre): 

FRANK, Jerome 
 

Az idézett oldal (oldalak) sorszámát a hivatkozást követően arab számmal (o vagy p jelölés 
nélkül) kell hivatkozni, és az oldalszám után mindig pontot (.) kell tenni. Amennyiben egy mű 
több, egymást követő oldalára történik a hivatkozás, a kezdő és a záró oldal közé hosszú 
kötőjelet (–) kell tenni. Amennyiben egy mű több, nem egymást követő oldalára történik a 
hivatkozás, az egyes oldalak közé vesszőt (,) kell tenni. Ezen jelölések indokolt esetben 
egymással kombinálhatók. 

Példa (egy oldalra hivatkozásra): 

LÁBADY Tamás: A magánjog általános tana. Budapest, Szent István Társulat, 
2020. 5. 

 



Példa (több, egymást követő oldalra hivatkozásra): 

GYŐRFI Tamás: Politikai elvek és politikai filozófiai szempontok a 
jogtudományban. In: JAKAB András – MENYHÁRD Attila (szerk.): A jog 
tudománya. Budapest, HVG Orac, 2015. 132–156. 

Példa (több, nem egymást követő oldalra hivatkozásra): 

VÉKÁS Lajos – GÁRDOS Péter: Nagykommentár a Polgári Törvénykönyvhöz. 
Budapest, Wolters Kluwer, 2020. 36, 37, 45. 

Példa (fentiek kombinációjára): 

ALEXANDER, Larry: A Unifying Theory? Impossible. Denver University Law 
Review, Vol. 7., No. 4. 1007–1010, 1020. 

 

Magyar vagy angol nyelven írt mű esetében egyaránt a jelen Szerzői Útmutatóban foglalt 
rövidítések alkalmazandók (külön feloldásuk nélkül) a lábjegyzetekben. Magyar nyelven írt mű 
esetében továbbá a fentieken kívül a „vö.” (vesd össze), az „ld.” (lásd, lásd még), vagy a „pl.” 
(például) rövidítések alkalmazhatók. Angol nyelven írt mű esetében végezetül a fentieken kívül 
a „cf.” (confer, vesd össze), a „S.” (See, lásd, lásd még), vagy az „e.g.” (exempli gratia, például) 
rövidítések alkalmazhatók. 

A lábjegyzetekben található szövegeket (így különösen a hivatkozásokat) – a Szerzői 
Útmutatóban foglalt kivételekkel – nagybetűvel kell kezdeni és ponttal (.) kell lezárni. 

3.2.1. Egyszerzős monográfia esetén 

Magyar nyelven írt mű esetében a szerző vezetéknevét KISKAPITÁLISSAL és a keresztnevét 
effektus nélkül (álló betűvel), majd kettőspontot (:) követően az idézett mű címét dőlt betűvel, 
ponttal (.) zárva kell jelölni. Ezt követően tüntetendő fel a kiadás helye, a kiadó neve, a kiadás 
éve vesszőkkel (,) elválasztva, ponttal (.) zárva. 

Példa: 

LÁBADY Tamás: A magánjog általános tana. Budapest, Szent István Társulat, 
2020. 5. 

 

Angol nyelven írt mű esetében ugyanúgy kell eljárni. 

Példa: 

PEARTON, Maurice: Diplomacy, War, and Technology since 1830. Lawrence, 
University Press of Kansas, 1984. 210. 

 

 



3.2.2. Két- vagy háromszerzős monográfia esetén 

Magyar nyelven írt mű esetében az első szerző vezetéknevét KISKAPITÁLISSAL és a keresztnevét 
effektus nélkül (álló betűvel), majd hosszú kötőjelet követően (–) a második (és esetleg 
harmadik szerzőt) hasonlóan, végül kettőspontot (:) követően az idézett mű címét dőlt betűvel, 
ponttal (.) zárva kell jelölni. Ezt követően tüntetendő fel a kiadás helye, a kiadó neve, a kiadás 
éve vesszőkkel (,) elválasztva, ponttal (.) zárva. 

Példa: 

VÉKÁS Lajos – GÁRDOS Péter: Nagykommentár a Polgári Törvénykönyvhöz. 
Budapest, Wolters Kluwer, 2020. 36. 

 

Angol nyelven írt mű esetében ugyanúgy kell eljárni. 

Példa: 

BECKER, Brian E. – HUSELID, Mark A. – BEATTY, Richard W.: The 
Differentiated Workforce: Transforming Talent into Strategic Impact. Boston, 
Harvard Business Press, 2009. 11. 

 

3.2.3. Háromnál több szerzős monográfia esetén 

Magyar nyelven írt mű esetében az első szerző vezetéknevét (KISKAPITÁLISSAL) és a 
keresztnevét (effektus nélkül, álló betűvel) követően az „et al.” több szerzőre utalással, majd 
kettőspontot (:) követően az idézett mű címét dőlt betűvel, ponttal (.) zárva kell jelölni. Ezt 
követően tüntetendő fel a kiadás helye, a kiadó neve, a kiadás éve vesszőkkel (,) elválasztva, 
ponttal (.) zárva. 

Példa: 

DERNÓCZI Attila et. al.: Munkajog és társadalombiztosítási jog. Budapest, 
Ludovika, 2021. 5. 

 

Angol nyelven írt mű esetében ugyanúgy kell eljárni. 

Példa: 

BENNETT, Alan et. al.: The Library Book. London, Profile Books, 2012. 77. 
 

3.2.4. Szerkesztett mű esetén 

Magyar nyelven írt mű esetében az egy vagy több szerkesztő nevét az egy vagy többszerzős 
monográfiák szerint, ezt követően zárójelben a „(szerk.)” szerkesztői minőségre utalással, majd 
kettőspontot (:) követően az idézett mű címét dőlt betűvel, ponttal (.) zárva kell jelölni. Ezt 



követően tüntetendő fel a kiadás helye, a kiadó neve, a kiadás éve vesszőkkel (,) elválasztva, 
ponttal (.) zárva. 

Példa: 

VÉKÁS Lajos – GÁRDOS Péter (szerk.): Kommentár a Polgári Törvénykönyvhöz. 
Budapest, Wolters Kluwer, 2015. 415–416. 

 

Angol nyelven írt mű esetében a szerkesztői minőségre zárójelben az „(ed.)” – több szerkesztő 
esetén „(eds.)” – kifejezéssel kell utalni, egyebekben ugyanúgy kell eljárni. 

Példa: 

VÉKÁS Lajos – GÁRDOS Péter (eds.): Kommentár a Polgári Törvénykönyvhöz. 
Budapest, Wolters Kluwer, 2015. 415–416. 

 

3.2.5. Tanulmánykötetből, gyűjteményes műből származó mű, ill. könyvfejezet esetén 

Magyar nyelven írt mű esetében a szerző vezetéknevét KISKAPITÁLISSAL és a keresztnevét 
effektus nélkül (álló betűvel), majd kettőspontot (:) követően az idézett mű címét dőlt betűvel, 
ponttal (.) zárva kell jelölni. Ezt követően az „In” befogadó műre utalást, az egy vagy több 
szerkesztő nevét a szerkesztett művek szerint, majd kettőspontot (:) követően a befoglaló mű 
címét effektus nélkül (álló betűvel), ponttal (.) zárva kell jelölni. Ezek után tüntetendő fel a 
befogadó mű kiadásának helye, a kiadó neve, a kiadás éve vesszőkkel (,) elválasztva, ponttal 
(.) zárva. 

Példa: 

GYŐRFI Tamás: Politikai elvek és politikai filozófiai szempontok a 
jogtudományban. In JAKAB András – MENYHÁRD Attila (szerk.): A jog 
tudománya. Budapest, HVG-Orac, 2015. 132–156. 

 

Angol nyelven írt mű esetében a szerkesztői minőségre zárójelben az „(ed.)” – több szerkesztő 
esetén „(eds.)” – kifejezéssel kell utalni, egyebekben ugyanúgy kell eljárni. 

Példa: 

GIGERENZER, Gerd – CZERLINSKI, Jean – MARTIGNON, Laura: How Good Are 
Fast and Frugal Heuristics? In GILOVICH, Thomas – GRIFFIN, Dale – 
KAHNEMAN, Daniel (ed.): Heuristics and Biases. Cambridge, Cambridge 
University Press, 2006. 570. 

 

3.2.6. Folyóiratból származó mű esetén 

Magyar nyelven írt mű esetében a szerző vezetéknevét KISKAPITÁLISSAL és a keresztnevét 
effektus nélkül (álló betűvel), majd kettőspontot (:) követően az idézett mű címét effektus 



nélkül (álló betűvel), ponttal (.) zárva kell jelölni. Ezt követően a folyóirat címét dőlt betűvel 
(rövidítések mellőzésével), az alábbiak szerint az évfolyamot, a megjelenés évét és lapszámát 
(hónapját) vesszőkkel (,) elválasztva, ponttal (.) zárva kell jelölni. 

Magyar vagy angol nyelven írt mű esetében egyaránt az évfolyam megjelölése abban az esetben 
szükséges, ha a hivatkozott folyóirat esetén a kialakult szokás ezt megköveteli (azonban magyar 
folyóiratoknál ez jellemzően nem szükséges). Egyebekben a folyóirat származási helye szerinti 
formában és tartalommal kell megadni a hivatkozást. 

Példa (magyar folyóiratra): 

HEGEDŰS Andrea: Az élettársi kapcsolatok modelljei. Családi Jog, 2024/3. 18. 

Példa (külföldi folyóiratra): 

GEIß, Robin: Civil Aircraft as Weapons of Large-Scale Destruction: 
Countermeasures, Article 3bis of the Chicago Convention, and the Newly 
Adopted German Luftsicheirheitsgesetz. Michigan Journal of International 
Law, Vol. 7., No. 1. 255. 

 

Angol nyelven írt mű esetében ugyanúgy kell eljárni. 

Példa: 

FOX, James R.: International Law and the Interception of Civil Aircraft: Flight 
007. Dickinson Law Review, Vol. 88., No. 2. 243. 

 

3.2.7. Szakdolgozatra, doktori értekezésre hivatkozás esetén 

Magyar nyelven írt mű esetében a szerző vezetéknevét KISKAPITÁLISSAL és a keresztnevét 
effektus nélkül (álló betűvel), majd kettőspontot (:) követően az idézett mű címét dőlt betűvel, 
ponttal (.) zárva kell jelölni. Ezt követően tüntetendő fel a dolgozat típusára utalás 
(„Szakdolgozat.” vagy „Doktori értekezés.”) ponttal zárva, végül az intézmény városa, neve és 
a dolgozat évszáma vesszőkkel (,) elválasztva, ponttal (.) zárva. 

Példa: 

VAJTA Zoltán: A 2008-as válság Magyarországi hatásainak makrogazdasági 
elemzése. Szakdolgozat. Budapest, Budapesti Corvinus Egyetem, 2019. 5. 

 

Angol nyelven írt mű esetében ugyanúgy kell eljárni. 

Példa: 

MIRANDA, Cristina: Exploring the lived experiences of foster youth who 
obtained graduate level degrees: Self-efficacy, resilience, and the impact on 
identity development. Dissertation. Malibu, Pepperdine University, 2019. 107. 



3.2.8. Újságcikkre, magazincikkre hivatkozás esetén  

Magyar nyelven írt mű esetében a szerző vezetéknevét KISKAPITÁLISSAL és a keresztnevét 
effektus nélkül (álló betűvel), majd kettőspontot (:) követően az idézett mű címét effektus 
nélkül (álló betűvel), ponttal (.) zárva kell jelölni. Ezt követően az újság, magazin címét dőlt 
betűvel (rövidítések mellőzésével) és a megjelenés dátumát ponttal (.) zárva kell jelölni. 

Egyebekben a folyóiratokra vonatkozó előírások az értelemszerű eltérésekkel alkalmazandók. 

Példa: 

SCHAEFER, Nathan K. – SHAPIRO, Beth: New middle chapter in the story of 
human evolution. Science, 2019. szeptember 6. 

 

Angol nyelven írt mű esetében ugyanúgy kell eljárni. 

Példa: 

HILLE, Kathrin – FILDES, Nic – LIU, Quianer: US-China: is Huawei ‘too big to 
fail’? Financial Times, August 21. 2020. 

 

3.2.9. Internetes hivatkozás esetén 

Magyar vagy angol nyelven írt mű esetében egyaránt az URL címre kell hivatkozni úgy, hogy 
a teljes URL cím után a hivatkozást nem kell ponttal lezárni (illetve nem kell nagybetűvel 
kezdeni), továbbá az elérés, hozzáférés, letöltés időpontját nem szükséges megjelölni. 

Példa: 

https://ado.hu/cegvilag/a-csodjog-fizeteskeptelensegi-jog/ 
 

Amennyiben kizárólag online elérhető műre történik a hivatkozás, úgy a jelen Szerzői Útmutató 
szerinti formátumot (jellemzően például a szerző vezetéknevét KISKAPITÁLISSAL és a 
keresztnevét effektus nélkül (álló betűvel), majd kettőspontot (:) követően az idézett mű címét 
effektus nélkül (álló betűvel), ponttal (.) zárva) az URL címmel kiegészítve kell hivatkozni. 

Példa: 

LAMM Vanda: A nemzetközi bíróságok kialakulása, elterjedése, 
megsokszorozódásuk következményei. In JAKAB András – KÖNCZÖL Miklós – 
MENYHÁRD Attila – SULYOK Gábor (szerk.): Internetes Jogtudományi 
Enciklopédia. 2022. http://ijoten.hu/szocikk/a-nemzetkozi-birosagok-
kialakulasa-elterjedese-megsokszorozdasuk-kovetkezmenyei 

 

https://ado.hu/cegvilag/a-csodjog-fizeteskeptelensegi-jog/


Amennyiben az URL cím meghaladja a 90 leütést, kérjük valamely url-rövidítő program 
használata után a rövidített forma feltüntetését. (Url rövidítők pl. www.goo.gl vagy 
www.bit.ly.) 

3.2.10. Jogforrásra hivatkozás esetén 

Jogszabályra magyar vagy angol nyelven írt mű esetében egyaránt főszabály szerint az adott 
jogforrásra általánosan elfogadott teljes, hivatalos elnevezésével (címével, számával stb.) és 
formában kell hivatkozni. 

Magyar nyelvű mű esetében a törvényeket kihirdetésük évével és sorszámával, a törvény 
elnevezéssel, és címükkel jelöljük; más jogszabályokat megalkotójuk megjelölésével, 
sorszámukkal, kihirdetésük napjával, a jogszabály elnevezésével és címükkel jelöljük. 

Példák: 

2013. évi V. törvény a Polgári Törvénykönyvről. 

100/2018. (VI. 8.) Korm. rendelet a nyomozás és az előkészítő eljárás részletes 
szabályairól. 

 

A jogszabályhelyek hivatkozásának az adott jogforrásra általánosan elfogadott gyakorlatot kell 
követnie. 

Magyar nyelvű mű esetében a jogszabályhely hivatkozásához a jogszabály címének elölre kell 
kerülnie, és a jogszabály teljes további megjelölését követően kell hivatkozni a 
jogszabályhelyet. 

Példák: 

A Polgári Törvénykönyvről szóló 2013. évi V. törvény 2:1. §-ának (1) 
bekezdése. 

A nyomozás és az előkészítő eljárás részletes szabályairól szóló 100/2018. 
(VI. 8.) Korm. rendelet 34. § (1) bekezdésének a) pontja. 

 

Európai Uniós jogszabályt (rendeletet, irányelvet, határozatot, közleményt stb.) magyar vagy 
angol nyelven írt mű esetében egyaránt a pontos számának, címének (a mű nyelvén történő) 
megadásával kell hivatkozni. 

Példák: 

800/2008/EK rendelet a Szerződés 87. és 88. cikke alkalmazásában a 
támogatások bizonyos fajtáinak a közös piaccal összeegyeztethetőnek 
nyilvánításáról. 

2004/38/EK irányelv az Unió polgárainak és családtagjaiknak a tagállamok 
területén történő szabad mozgáshoz és tartózkodáshoz való jogáról, valamint az 



1612/68/EGK rendelet módosításáról, továbbá a 64/221/EGK, a 68/360/EGK, 
a 72/194/EGK, a 73/148/EGK, a 75/34/EGK, a 75/35/EGK, a 90/364/EGK, a 
90/365/EGK és a 93/96/EGK irányelv hatályon kívül helyezéséről. 

2010/1/EU irányelv a növényeket vagy növényi termékeket károsító 
szervezeteknek a Közösségbe történő behurcolása és a Közösségen belüli 
elterjedése elleni védekezési intézkedésekről szóló 2000/29/EK tanácsi irányelv 
II., III. és IV. mellékletének módosításáról. 

2005/842/EK határozat: A Bizottság határozata az EK-Szerződés 86. cikke (2) 
bekezdésének az általános gazdasági érdekű szolgáltatások működtetésével 
megbízott vállalkozásoknak közszolgáltatással járó ellentételezés formájában 
megítélt állami támogatásokra történő alkalmazásáról. 

 

3.2.11. Ismételt hivatkozás esetén 

Magyar nyelven írt mű esetében a már idézett mű esetén a szerző vezetéknevét 
KISKAPITÁLISSAL, majd az „i. m.” ismételt hivatkozásra utalást kell jelölni dőlt betűvel. Az 
idézett oldal (oldalak) számát arab számmal (o vagy p jelölés nélkül) kell hivatkozni. 

Példa: 

GIGERENZER – CZERLINSKI – MARTIGNON i. m. 570. 
 

Amennyiben magyar nyelven írt mű esetében ugyanannak a szerzőnek több művére is történt 
hivatkozás a műben, akkor a szerző vezetéknevét KISKAPITÁLISSAL és a megjelenés évét 
zárójelben, majd az „i. m.” ismételt hivatkozásra utalást kell jelölni dőlt betűvel. Az idézett 
oldal (oldalak) számát arab számmal (o vagy p jelölés nélkül) kell hivatkozni. 

Példa: 

LAMM (2022) i. m. 
 

Amennyiben magyar nyelven írt mű esetében ugyanannak a szerzőnek ugyanazon évben 
megjelent több művére is történt hivatkozás a műben, akkor a fentiek szerint, de a megjelenés 
événél az abc kisbetűivel (a, b, c, d stb.) történő megjelölést kell alkalmazni az egyes művek 
megkülönböztetésére az első utalásnál és a további említéseknél is. 

Példa: 

LÁBADY (2020a) i. m. 18. 
 

Angol nyelven írt mű esetében az ismételt hivatkozásra az „op. cit.” kifejezéssel kell utalni, 
egyebekben ugyanúgy kell eljárni. 



Példák: 

PEARTON op. cit. 210. 

PEARTON (1984) op. cit. 210. 

PEARTON (1984a) op. cit. 210. 
 

Amennyiben magyar nyelven írt mű esetében a mű ugyanazon oldalán a következő lábjegyzet 
ugyanarra a műre hivatkozik, mint az előtte lévő, úgy azt az „Uo.” rövidítéssel kell jelölni. Az 
idézett oldal (oldalak) számát arab számmal (o vagy p jelölés nélkül) kell hivatkozni. 

Példa: 

Uo. 33. 
 

Angol nyelven írt mű esetében az „Ibid.” rövidítést kell használni, egyebekben ugyanúgy kell 
eljárni. 

Példa: 

Ibid. 33. 
 

3.2.12. Azonosítható szerző nélküli műre hivatkozás esetén 

Amennyiben egy műnek nincs azonosítható szerzője, úgy a szerző nevén kívül a Szerzői 
Útmutatóban az adott művekre előírt adatok lehetőség szerinti teljességére kell törekedni. Ilyen 
esetben jellemzően az idézett mű címét dőlt betűvel, ponttal (.) zárva kell jelölni, és ezt 
követően tüntetendők fel a kiadás adatai vagy a forrás (szükség esetén vesszővel (,) elválasztva, 
ponttal (.) zárva). 

Angol nyelven írt mű esetében ugyanúgy kell eljárni. 

Példa: 

What Is Plagiarism? 2017. https://www.plagiarism.org/article/what-is-
plagiarism 

 

3.3. Irodalomjegyzék, bibliográfia 

Az egyes, ismert szerzővel rendelkező, hivatkozott forrásokat az irodalomjegyzékben az első 
szerző vezetékneve szerint ábécésorrendben kell rendezni. Amennyiben ugyanazon 
szerző(k)nek több publikációjára is hivatkozás történt, úgy időrendi sorrendbe (a korábbitól a 
későbbi felé haladva), amennyiben pedig ugyanazon szerző(k)nek ugyanabból az évből több 
művére is hivatkozás történt, úgy a művek címe szerinti ábécésorrendbe kell rendezni. 



Azokat a tételeket, amelyeknek nincs szerzője (pl. internetes hivatkozás, azonosítható szerző 
nélküli mű) különálló csoportba („Egyéb források:”) kell rendezni. 

Az irodalomjegyzékbe bekerült tételek előre meghatározott szempont szerinti (pl. típus, 
formátum stb.) csoportosítása a fenti kivétellel kerülendő. 

Az irodalomjegyzékbe került tételeket egyebekben az adott műre vonatkozó hivatkozási előírás 
szerint kell rögzíteni az irodalomjegyzékben, azonban az irodalomjegyzékben a hivatkozott 
oldalszámot nem kell feltüntetni. 

 

Budapest, 2024. július 7. 


